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PEINPE3EHTALINA KOHHEIITOB «OBIIECTBO»
N «SOCIETY» B JIEKCUKOTPAOPUIYECKOM JUCKYPCE

Onucana penpesenmayusi KOHYenmoa 8 NeKCUKoepapuieckom OUcKypce, Komopulii
npeocmasnsem coooll 8apuUarm HAyyHO20 MEKCMA, COOEPHCAUULL CEMAHMUYECKVIO
U NpasMamu4ecKkyr0 uHghopmayulo, a makdice 00aa0AIOWUL KOCHUMUBHBIMU CEOTi-
cmeamu. Ha ocHosanuu ananusa ciogapuulx cmameii agmopvl MOOeIUpyiom noi-
HYIO CIPYKNYpy KOHYenmog «obujecmeoy u «societyy. Ocoboe enumanue yoeisi-
emces ConOCmagUmMenbHOMY AHATU3Y Penpe3eHMayull OaHHbIX MEHMATbHbIX CYUHO-
cmell ¢ Yenvlo BbIAGNIEHUS CXOOCMS U PA3IUYULL 8 POCCUTICKOU U OPUMAHCKOU KOH-
YenmyanbHblX KApMUuHax mMupa.

KitoueBble clloBa: Jiekcuxogpaguueckuil OUCKYpC, ClOBAPHAs CMAmbsl, KOHYenm,
MoOenuposarue, 06ujecmso.

1 coBpeMeHHON JTMHIBUCTUYECKON HAyKH OCTAETCS! aKTyaJIbHBIM H3Y-
YeHHE CHCTEM KOHIIENTOB, KOTOPBIE (POPMHPYIOTCSA B KaXKIOH KyIbType U
OTpaKaIOT BOCIIPUATHE PEATHHOCTH OTICIEHBIM YSIIOBEKOM M OOIIECTBOM B
menoM. KoHIenTsl BepOaan3yroTcs B SA3BIKE W TOTOMY SI3BIK MOXKHO pac-
CMaTpUBATh KaK KIIHOY K MHTEPIIPETALMH YEJIOBEUECKOIO MBIIIIJICHHUSI.

B HayuHoii nuTepaType BCTpedaeTcs pa3HOE€ NOHMMAaHUE TEPMHHA
«KOHIIETIT», YTO OOBACHICTCS €ro MPHUCYTCTBHEM B MOHATHHUHBIX aIapa-
TaxX IETOro psifa HayK, B TOM YHCIE HECKONBKUX HAIlpaBICHUH JWHTBHU-
cTuKU. VHTerpaTuBHOE NOHMMaHME KOHLENTa IpeanararT yu€Hele Bo-
rorpaZickoi JIMHIBUCTUYECKOH KOIbl: «KOHIENT — ycinoBHas MEHTaIbHAs
€IMHUIIA, HAMlpaBJieHHAasl HAa KOMIUIEKCHOE M3y4YeHHE sI3bIKa, CO3HAHUA U
KynsTypbl» [1. C. 75]. Takum 00pa3oM, KOHIIENT POXKIACTCS B COHAHUH
YeNoBeKa, ETEPMUHUPYETCS] KyJIbTYpOH U PENpe3eHTUPYETCS MPU IOMO-
M SI3BIKA, KOTOPHIH W BBIpa)kaeT OCOOCHHOCTH BHICHHS MHpPa KOHKpET-
HBIM YEIIOBEKOM HJIH OOIIECTBOM B IIETIOM.

SI3BIK CTAaHOBUTCS MHCTPYMEHTOM, KOTOPBIA MOMOTraeT nepeaaBaTh CO-
JiepKaHhe KOHLIETITOB HE TOJBKO OT YelloBeKa K YEJIOBEKY, HO M OT IMOKO-
neHus Kk nokonenuto. Hampumep, B.A. MacnoBa oTMeyaer, 4To A3bIK 103-
BOJIIET IPOHUKATh HE TOIBKO B COBPEMEHHYIO MEHTAJIIBHOCTh HAIlUH, HO U
B BO33PEHUS IPEBHUX JIFOJIEH Ha MHp, 00mecTBO U camMux ceds. Kymprypa
Hapo/a penpe3eHTUPYETCs Yepe3 KOHUENTHI B €ro A3bIKE, KOTOPbIN CIelH-
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(UUeH W YHHKAJCH, MOCKOIBKY MO-pa3HOMY BepOanm3yer B cebe MHp U
yenoseka B HeM [2. C. 3].

Konnent ¢opmupyercst BOKpyr HEKOeTo MOHATH (sApa). 3aTeM B pe-
3yJIbTaTe Pa3BUTHS Y HETO MOCTENEHHO MOABISAIOTCS HOBBIE KOHLIENITYalb-
HBIC TIPU3HAKH ¥ 3HAYCHUS. YdIEHBIC-(IIONOTH HEOJHOKPATHO OTMEUAIH,
9TO B CTPYKTYpE KOHIIENITA CTh sinepHas u mnepudepuitnas 30061, Hampu-
Mep, JL.I'. baGeHko mumieT, 9TO «KOHIIENTHl — 3TO MHOTOKOMITOHEHTHBIE
TOJIsl 3HAHUM, TPENCTAaBICHUH, aCCONMAIA, UMEIOMUX SAPO U Iepude-
pHIO», T/Ie YHUBEpCAIbHbIE 3HAHUS 3aHUMAIOT sAepHyto yacTh [3. C. 81;
4. C. 106], a B.A. MacnoBa nonaraer, 4To CTPyKTypYy KOHILIENTa MOXHO
MPEJACTaBUTh B BUJIE KPyTa, B LIEHTPE KOTOPOr0 HAXOAUTCS OCHOBHOE CO-
nepkanue (SIpo), a Ha mepud)epud pacmonaraercst BCE TO, 4TO IpHBHECE-
HO HallMOHAIBbHOHN KyIbTypoi U TUYHBIM onbIToM [5. C. 42].

KoHmenTsl, BeIpaXeHHBIE MTPU ITOMOIIH SI3bIKa, (PUKCHPYIOTCS U CHUCTe-
MaTU3UPYIOTCA B PasziM4YHBIX CIOBapsAx B TOT MOMEHT, KOI/a IMOSIBJIAETCS
MOTPEOHOCTH B ONMMCAHWU U KOT/IA JUISL ATOTO €CTh IMOIXOAAIINE S3EIKOBBIC
cpenctpa. Ilocnenyromiee u3ydyeHUe CIOBAapHBIX CTAaTEil MO3BOJSET MOMY-
9aTh CBEICHUS 00 dTHUMOJIOTHH, CEMaHTHKE, (POHETHUCCKUX, CTHIHCTHYC-
CKUX ¥ TPaMMAaTHYECKIX OCOOCHHOCTAX CIMHHII, MPEACTABICHHBIX B CIIO-
BapsiX U MHOTOM JIPYTOM.

OOparmieHne K aHAIM3y CIOBapHBIX CTaTel TakKe MO3BOJSIET M3BJICUD
KyIBTYpONIOTHYECKYI0 HH(pOpMAamuio o KoHmenTax. [lo MHEHHIO
I0.[1. AtipecsiHa, «OTTHYUTETHHON YepTOH COBPEMEHHOW JIEKCHKOTpaduu
SIBIISICTCS] CHHTE3 (DHIIONIOTHH M KYJIBTYPHl B IIUPOKOM CMBICIIE CIIOBay [6.
C. 108]. UmeHHO MO3TOMY BHJIMTCS BO3MOXKHBIM Ha OCHOBaHMM aHalM3a
BepOanmu3ay KOHIETITOB B JIEKCHKOTPA(pHUIECKOM THUCKYPCE CMOICITHPO-
BaTh UX MOJHYIO CTPYKTYPY.

OaHMM U3 MEpBBIX HMCCIIENOBaTENEH, KTO BbICKa3al MbICIb O TOM, YTO
CIIOBAapHAS CTAThsI MOKET OBITH PACCMOTPEHA YUEHBIMH HE TOJBKO KaK He-
KAU TEKCT, HO M KaK OCOOBIN BUJ MUCKypCa, OTPAXKAIOIINI 3HAHWS, CBSI-
3aHHBIE C OCOOCHHOCTSMH BOCIIPHATHS MHPa HOCHTEISIMH SI3bIKA, OBLI
I1. bencon [7]. Jannast uaest moryduia IUAPOKOE paclpocTpaHEHHE B JIpY-
rux paborax [8, 9] u odopMmuIack B HOBOEC HAIpaBJICHUE B 3apyOeskHOU
muarBUcTHKE — Critical Lexicographic Discourse Study [9].

HccnenmoBanneM JeKCHKOrpauIeckoro AWUCKypca B OTCUSCTBEHHOM
nuHarBUCcTHKEe 3aHuMatorcs A.Jl. TomoBameBckuit, M.B. PesyHoBa,
H.J. T'ones, H.b. Jle6eneBa, A.M. [Inoraukosa [10-13].

JlaHHOE TOHSTHE TPAKTYETCS YICHBIMH CIICAYIONIIM 00pa3oM:
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— KaK BapHaHT HAYIHOT'O TEKCTa, ONpPEAeIIeMBIN JIEKCHKOrpapuIecKuM
skanpom [10. C. 9];

— METAJIMHIBUCTUYECKUH TEKCT, HECYIIMH CEMaHTHYECKyl0 M IMparma-
TUYECKYI0 WH(POPMAIUIO, MUHIUMANGHONW EIWHHICH KOTOPOTO SBISETCS
cnoBapHas crated [11. C. 191];

— OCOOBIA «THTT KOMMYHUKATHBHOTO B3aUMOJACHCTBHS, B KOTOPOM B IIe-
JISIX MAKCHMAJIBHOTO OOBSICHUTEIBHOTO 3P PEKTa 0TOOPAKAIOTCS 3HAUCHHSI
CIIOB KaK «KBaHTBl 3HaHUI» O MHUpE M KOTOPbI peanusyerca B pAale
YCTOWYMBEIX KaHPOBEIX opM [13. C. 22].

Taxum 00pa3oM, JIEKCHKOTpapUIecKuid TUCKYPC MPEACTaBIIET COOOM
BapHaHT HAy4YHOrO TEKCTa, COAEpP)KALINil CEeMaHTUYECKYI0 M IparMaTtuye-
CKyT0 HH(POPMAIIHIO, a TaKKe 00JIa a0l KOTHUTUBHBIME CBOHCTBAMH.

AM. [InoTHUKOBA OTMEYAET, YTO COBPEMEHHBIHN JTIEKCHKOT pahUICCKIIA
JMCKYPC BO3MOXKHO paccMaTpUBaTh B COLMOKYJIbTYPHOM, KOTHUTHBHOM U
KOMMYHUKaTUBHO-IIparMaTuyeckoM acnekrax [13. C. 22]. Mbl nonaraewm,
9TO B ATHX XK€ aCIEKTaX MOXKHO PacCMOTPETh BepOaM30BaHHBIC B JIGKCH-
KOrpa(ynIecKoM TUCKYpCe KOHIIETITHL.

Kaxp1it Hapoa MPOXOIUT CBOM ITyTh, KOTOPHIH 00YCIOBICH HCTOPUYC-
CKUMH, KYTbTYPHBIMH ¥ PKOHOMHYECKHIMH OCOOEHHOCTSIMU. B pesynbraTe
3TOrO MPEACTABUTENN Pa3HbIX KYJIbTYp MO-CBOEMY KOHUENTYaJIU3HPYIOT
JeMCTBUTENIBHOCTD M PENPE3CHTUPYIOT €e B cBoeM s3bike. ComocraBu-
TENbHBIN aHANINU3 MPU3HAKOB KOHLIETITOB PAa3HBIX KyJIBTYp IIOMOTaeT oOIpe-
JIeNTUTh U 0XapaKTepU30BaTh UX CXOJCTBA U Pa3NUuus JUIA Jy4IlIero NOHU-
MaHHUS UX MECTa B MUPOBOW KYJbTYpe U JUIsl YCTPAHEHUS KOMMYHUKATHB-
HBIX KOH(IUKTOB MEXKIY IIPEICTABUTEISIMH PAa3HBIX HAPOIOB.

Jns aHamm3a B TaHHOW cTaThe OBUIH BBEIOPAaHBI KOHIIETITEI «OOIIECTBOY
U «societyy». ObpaieHne K HCCIIeIOBAHNIO TAaHHBIX KOHIENTOB OBLIO 00Y-
CIIOBJICHO HECKONbKMMH (pakropamMu. C OIHOW CTOPOHBI, OHHU SBILTIOTCS
KIIIOYEBBIMU KOHILIETITAMH, ONPEACISIIOIIMMU CYIIECTBOBAaHUE UeIOBeye-
ctBa. JIto1m He CYImECTBYIOT IO OMHOMY, OHH OOBEIUHSIOTCS B TPYIIIIEI C
ydeToM OoOMMX Meneil, nHTepecoB W HeHHocTei. C mpyrodl CTOPOHEI, B
ATHX KOHIENTAaX 3aKII0YaeTCs CIOKHAS MOHATHHHAS COCTABIAIOMAS, 00-
pameHHas K pa3HbIM cepam ObiTrst. Kpome Toro, n3ydeHne qaHHBIX KOH-
LIENTOB aKTyaJIbHO C TOUYKH 3PEHUS aHTPOMOLEHTPUYHOCTH Hay4YHOU mapa-
JUTMBI.

PenpesenTariiisi KOHIIENTOB «0OOIMIECTBO» M «sOciety» B JeKCHKorpadu-
YEeCKOM JTUCKYpCe pacCMaTpUBAETCsl B CHHXPOHHOM M TMaXpPOHHOM IUIaHE.
B pabore ncnone3yroTess Takue METObI, KaK MCTOPHKO-3 THMOJIOTHYECKAN
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aHaJmM3, Ne(UHUIIMOHHBIA aHAIN3, aHAJIM3 JAHHBIX ACCOIMATHBHOIO JKC-
MEePUMEHTa, KOHIICTITyaJbHBI aHAM3 ¥ CPaBHUTEIBHO-COITOCTABH-
TEJBLHBIA METOI.

JIyis u3y4eHus HCTOpHH (POPMHPOBAHHSI KOHIICNITA MCITOIB3YETCA UCTO-
PHKO-3THMOJIOTHYCCKHI aHAJIM3, HAICICHHBIA Ha OIpeJelicHHEe IPOHC-
XOXK]ICHUS UMEHHU KOHIIETITA U BBISIBJICHUE €TI0 MEPBOHAYATLHBIX 3HAUCHHIH.

JIyis mccneoBaHMs KOHIIETITA B CHHXPOHUHW MPUMEHsETCS JTe)UHUIH-
OHHBIA aHaIU3 CIIOBAPHBIX CTAaTEH, XapaKTePH3YIONUX WM KOHIICITA.
JlaHHBIN aHaATU3 MO3BOJIAET YCTAHOBHTH CHCTEMY €TI0 PEJICBAHTHBIX IPH-
3HaKoB. [Ipu3HaKH, TpeACTaBICHHBIC B OOJBIIEM KOJNWYECTBE CIIOBapeH,
HauOoJiee yCTOWYHMBBI, TPOBEPEHBI BPEMEHEM, U3BECTHBI OCHOBHOM Macce
MPEJCTaBUTENEH N3ydaeMOM JIMHTBOKYJIbTYPHI, @ 3HAYHT, OHA (OPMUPYIOT
SITPO KOHIIETITA.

OnHako JeKCHKOrpahUUeCKHid JTUCKYPC JaeT BO3MOXKHOCTh HE TOJNBKO
BepH(HUIMPOBATH HAKOOJIEe aKTyaIbHbIC TPU3HAKH SIJIPa, HO U ONPEICITUTh
nepudeprifHbIe TPU3HAKH KOHIIETITAa. AHAJM3 JaHHBIX Pycckoro accomma-
tuBHOTO crioBaps [14] u cmoBaps The Associative Thesaurus of English
[15] mo3BosieT BBIABUTH TNTyOHMHHBIE, MMOACO3HATEIbHBIC, ACCOIIMATHBHBIC
CBSI3H CJIOB, BepOATM3YIOIINUX KOHIENTHI. A Yepe3 aHalu3 JaHHBIX CBS3eH
BO3MOJKHO OIPEACTUTh [IEHHOCTHO-OLIEHOYHBIC AJIEMEHTHI COJICPIKAHUS
KOHIIEIITA.

Hcnonp3oBaHre MeToZa KOHIIENTYATbHOTO aHalM3a IO3BOJIAET Yepes
HCCIICZIOBAHNE COYETAEMOCTH MMEHHU KOHIICNTA M H3yYCHHE SKCIUTUIUTHO
Y UMILTHIIATHO TPEICTABICHHON WH(POPMAIIMK O KOHIIENTE B JIEKCHKOI'Pa-
(hUYECKOM JTUCKYpCE CMOJIEIMPOBATH €ro IMOJNHYI CTPYKTypy. Iloa koH-
[ENTyalIbHBIM aHaT30M MBI Benen 3a H.C. BonoTHOBOW MOHMMaeM MeTo
MOJICIMPOBAHUS KOHIIENTa Ha OCHOBE KOHIENTYAJIbHOW OOIHOCTH
CPEICTB MX JIEKCHYECKOH pernpe3eHTAIlMH B y3yce M TEKCTE M H3YYCHHE
KOHIICNITOB KaK CIUHUI] KOHIICNTYaJIbHOH KapTHHBI MUpPa S3BIKOBOM JIHY-
HoctH [16. C. 464].

CpaBHHUTEIHHO-COMOCTABUTEIBHBIA METO Ja€T BO3MOXKHOCTH BBISIBUTH
M TMOAPOOHO OMKMCaTh OONIMEe M OTIMYMTENbHBIC TPU3HAKH KOHIICTITOB
«OOIIECTBO» M «SOCiety», T.e. ONMPEACTHTh MX COMHOKYJIbTYpPHBIC KOMIIO-
HEHTEI.

N3ydenune 3THMOJIOTHH KMEHN KOHIIETITa «OOIIeCTBO» MOKa3bIBAET, UTO
JAHHOE CJIOBO OBLIO 00pa30BaHO KakK Kallbka € IpedyecKoro koinonia —
«OOITHOCTBY OT koinos — «oommuid» [17, 18]. DTHMOIOrUs UMEHH KOHIIETITa
YEeTKO COIIacyeTcs ¢ MOHMMAaHWEM OOIeCTBa B UCTOpPHH (ritocopuu —
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«COBOKYITHOCTh UEJIOBEUCCKUX WHAWBHUIOB, OOBHEIUHSIOMMXCS IS yIO-
BJIETBOPEHHUS COLMAJIBHBIX MHCTUHKTOB (Apucrorens)» [19. C. 451]. ®u-
nmocodckasi TPaKTOBKA MO3BOISET YTOYHHUTH, YTO OOIIECTBO SBISETCS pa3-
BUTON (popMOl OOIIWHEI, MEPBUIHON (HOPMOI CONMANBEHON OpraHU3aIuH,
BO3HHUKIIEH Ha OCHOBE MPUPOJHBIX, KPOBHOPOACTBEHHBIX cBs3eil [19.
C. 452]. Utak, mepBHYHBIM HPU3HAKOM KOHIIENTA «OOIIECTBO» MOXKHO
CUUTATH 00beOUHEHUE HA OCHOBE KPOBHOPOOCHIBEHHBIX CES3ElL.

AHanu3 cloBapHBIX Je(UHUINNA UMEHH KOHIIENTa «OOMIECTBOY» IOKa-
3BIBAET, YTO MPOPIIUPYIONIAMH NEPUHULIAME SBISIOTCS «COBOKYITHOCTD
monel, oObeOMHEHHBIX OOIMUMH [UII HHUX KOHKPETHO-HCTOPHYECKIMH
COBMECTHBIMHU YCIIOBHSIMU KH3HH» U «KPYT JIFONeH, 00beIMHEHHBIX 00MI-
HOCTBIO ITpoucxokaeHus» (7 cioBapeit u3 9). Jlekcuueckue enuHUIIbl npo-
ucxodcoeHue M ucmopuyeckuti YKa3pIBaloT Ha JONTHHA MEPHO CYIIECTBO-
BaHUS KOHIIENITA «OOIIECTBO», a CIIOBOCOYCTAHUS OOUHOCHIL NPOUCXOHC-
Oenus N 00veOuHeHUe COBMECHHbIMU YCA0SUAMU JHCU3HY TAKKe BepOau-
3YIOT IEPBUYHBIN MPU3HAK — 00beOUHEHUE HAd OCHO8E KPOBHOPOOCHBEHHbIX
ceazeti [19-25].

Ha BTOpOM MecTe 1O MOy IAPHOCTH ASUHUILINS «TPyIIIa JFOACH, Ipo-
BOILIIIMX BMeECTE BpeMs; KOMIaHWsD» (5 cioBapeil u3 9), BepOanm3yromast
MIPU3HAK 00beOUHeHUe 0I5l COBMECHO20 8pemanposodicoerus [20-24]. Je-
(uHHAIUSA «O00BEINHEHNE JTFOICH, CTABAIMX ceOe Kakue-IMOo OOIIre IeH,
opranuzanys» (4 ciaoBaps u3 9) aKTyanH3UPYeT MPU3HAK — 00beOuHeHue ¢
onpedenennou yenvto [20-23]. Eme ofuH NMpHU3HAK KOHIIENITA «OOIIECTBO
BepOaIM3yeTcs B TONKOBBIX CIOBAPSX Yepe3 MOI00p CHHOHUMOB — OKpYice-
Hue, cpeda, HA3BIBAIOIINX KPYT IJOACH, OCTOSHHO PaCIIONaratouXxcs psi-
JIoM ¢ uHAMBUAOM. OTINYNE TAaHHOTO MPHU3HAKA OT MPEAbLIYLIUX COCTOUT B
TOM, UTO OKpyJiceHue deTIOBEK BHEIOMpAET HE TONBKO CaM, HO W Pa3InJHbIe
JKIU3HEHHBIE CUTYAIIIH MOTYT BJIUATH Ha €T0 BEIOOP.

[Ipu3Hak, KOTOPEIH peke BCETO aKTyaIH3HPYeTcs B JEKCHKOrpadmde-
CKOM JHCKypce, BEISBISICTCS uepe3 NeQUHUIMH «B JIBOPSIHCKOW Cpere:
Y3KUH KpYyr H30paHHBIX JTIOEH» U «COCIOBHOE 00BeAWHEHHE (IOPEBOIIO-
nuoHHOE)» [20, 26]. [Ipu3Hak, BepOanu3yeMblil TEKCHICCKIMHA SIUHAIAMA
O0BOPAHCKUL, COCNIOBHDbLU, U3OPAHHbLU, MBI 0003HAYHM KaK COCI08HOE 00b-
eOdunenue. JlaHHBIA TIPU3HAK SBISIETCSl HaUMEHEE MOIMYJIAPHBIM M PExe
BCETO aKTYyaJU3UPyEeMBIM B CIIOBAPHBIX NEPUHUIMAX B CBS3U C HCTOPHYC-
CKUMH ¥ COMATFHBIMU N3MECHEHUSIMH B OOIIIECTBE.

OmnpenenuM Bech PsJ S3BIKOBBIX BBIPAKEHUH KOHIICNTA «OOIMIECTBOY,
YTO MO3BOJIUT HAM YCTaHOBUTH €r0 Pa3BUTHE B POCCUIMCKON JTUHIBOKYJIb-
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Type. B cmoBape cHHOHMMOB pycckoro s3bika 3.E. AnexkcanapoBoii CHHO-
HUMHYECKAN PSIJT JTOCTATOYHO OTPAHUYCH: COUUYM (KHUDICH.), (8blcuiuii)
ceem (yemap.), obveounenue, komnanus, cpeoa [27]. UneHTHIHBIH CHHO-
HUMHUYECKUH pan naH u B cioBape A.JO. Mynpooit: (uicuwuii) ceem
(yvemap.), obvedunenue, komnanus, cpeda [28]. IlpencraBieHHBIE CHHO-
HUMBI Ha3bIBAIOT OOBEIWHEHHBIX B TPYIIBI JIOACH U BepOANTH3YIOT IpH-
3HaKd — COCJIOBHOE OOBemuHeHWe ((BBICIIHIA) CBET), OOBEHUHEHHE IUIS
COBMECTHOT'O BPEMSIIPOBOXKACHUS (00BEANHEHNE, KOMITAaHHUSI) H OKpYyXkKe-
Hue (conmyM, cpena). MIHTepeceH TOT (akT, UTO MPHU3HAK COCI08HOE 00b-
eOuHeHue, Pexe BCETo aKTyaIN3UPYyEMBIi B TOJTKOBBIX CIIOBapsX, BEpOaH-
3yeTcsl BO BCEX PACCMOTPEHHBIX HAMH CIIOBAPSIX CHHOHHMOB. DTO IO3BO-
JSIeT CAeNaTh BEIBOA O TOM, YTO JAHHEIHM MPH3HAK BXOIUT B SIIPO KOHIIET-
Ta, a He ABJIACTCS nepudepuitHbIM.

B cnoBape A.C. I'aBpritoBoii KOIHYECTBO CHHOHIMOB UMEHU KOHIIETITa
«0OIIEeCTBO» BBIpAcTaeT 1o 36: coyuym, cgem, obwuna, coobuecmeo, ap-
menw, accoyuayus, banoa, bpamcmeo, bpamus, eamaea, cpynna, 3emisde-
CcMeo, Kacma, KIuKa, KOanuyus, KOH2iomepam, KOpnopayus, KpyslcoK, Kyy-
Ka, 1azeps, 1ueda, Mup, napmus, niesod, ceKkma, cogem, coopamue, coros,
chepa, mosapuwiecmeo, KOMNaunus, Gedepayus, yex, wWanka, KOMamod,
wxona [29]. bonpmioe KOMMYECTBO JTEKCUYECKUX EIUHUI], HA3BIBAIOIINX
KOHIICNT, CBUICTEIBCTBYET O €r0 3HAUMMOCTH IS IIPEICTABUTEINCH N3yda-
€MOH JIMHTBOKYJIBTYPEL.. B psiay CHHOHUMOB TpEICTAaBICHBI apXam3MEI,
KAPrOHU3MBI, PEIUTHO3HASI I KHIDKHAS JICKCUKa U Ap. JlaHHBIe CHHOHUMBI
MTOKA3bIBAIOT, YTO OOMIECTBA CYNISCTBOBAIHN B Pa3HBIC BPEMCHHEIC TIEPHO-
1Bl (HarmpuMep, oOujuHa — B CTApUHY: CAMOYIIPABIIIIONIASICS OpraHU3aIHsI
JKUTENEH KaKoH-HUOyIb TEPPUTOPHANBHON EAWHUIBI, yex — COCIOBHOE
o0beMHEHNE peMecIeHHIKOB B 3amanaoii EBpore B smoxy deomannzma)
U 4ro OOIIHOCTh M EIWHEHHE eCTh BO BceX cdepax OBITHS UeloBeKa
(Hampumep, 3emisuecmeo — OObEIUHEHNE YPOIKEHIIEB OMHON MECTHOCTH,
CTpaHbI B JPYTOil MECTHOCTH, CTPaHE; KOpnopayus — o0beINHEHHAS TPYII-
1a, KPyT JIAL OJHOM Mpodeccuu; bpamcmao — peIurno3Has OOIIMHA U 1Ip.)
[20]. MBI monmaraem, 9TO JaHHBIE CHHOHUMBI TaKXKe BepOaIH3yIOT BCE BEHI-
IIeyKa3aHHbIC TIPH3HAKH.

OnHako B JaHHOM CHHOHHMHYECKOM PSIY BBIACISIOTCS JEKCHYIECKHE
SIMUHUIEI ¢ OTPUIATENbHON KOHHOTAIMEH, O YeM CBUIETEIBCTBYET HAJIH-
gyre B Ae)UHUIUSAX CIIOB CICAYIOIINX aTPHOYTHBHBIX KOMIIOHEHTOB: pd3-
Ootnbll, HeONa208UOHDBLI, npecmynHbull U npedocyoumenvhsiil. Hanpumep,
banoa — pa30oiHAs TpecTymHas TPYINA; KIuKa — TPYIa, cOOOIIeCTBO
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JIIOJICH, 3aHUMAIOIINXCS YeM-HHOYIh HEONArOBHIHBIM, wiaiika — TPYIINa
JOJICH, OOBETUHHUBIINXCS JUIA KaKOH-HHOYJIh MPECTYIHOW, MPETOCYIn-
TENbHOU nesTenbHOCTH [20]. DTH CHHOHWUMBI MMEHH KOHIIENTa «O0OIIe-
CTBOY» BepOAIH3YIOT €llle OJUH MPU3HAK KOHIENTA — 00beduHeHue O1s He-
61a2068UOHOT (MPeCcmMYNHOLL) OesimenlbHOCHU.

Ha cnenmyromem »Tare WcclieoBaHUsS OOpaTUMCS K JAHHBIM IOJH-
(YHKITMOHAIBHOM BeO-cucTeMBbl Pycckoro acconuatuBHOro ciopaps. OHa
MpeACTaBisAeT co00i WH(POPMAIIMOHHO-TIONCKOBYIO CHCTEMY, KOTopas
MO3BOJISICT 3a[aBaTh 3aPOChl M MOAYYaTh BRIOOPKH IO Pa3IHYHBIM XapaK-
TEePUCTHKAM, 3a()UKCHPOBAHHBIM B aHKETaX PECIOHJCHTOB: TOJ, BO3PAaCT,
CHeUaNbHOCTh, MecTo npokuBanus [30. C. 194].

CraTucTHKa MO OOIIEMYy 3ampocy «OOIIeCTBO» IOKa3bIBAET, YTO Ha
JAHHBIA CTHMYJ OBLIO MOJYYEHO: BCero peakiuit 102, pa3muyHbIX peak-
uuit 70, OMMHOYHBIX peakuuid 53, 0TKa3oB 2.

CroBapHasi cTaThs «0OOIIECTBOY» BKITFOYAET B ceOs CIIeAYIOIINI Habop ac-
commanmii: iroou (10), oyparos (4), svicuee, uouomos, ooetl, ceemckoe,
mpezeocmu (3), enunoe, opy3eii, KOJLIEKMUS, MHO20 J00ell, HAPOO, PAGHLIX,
caenvix, coyuanucmuyeckoe, cmaoo (2), aKyuoHepHoe, aIK020IUK08, beo-
Hoe, bespaznuuue, 2yxoma, 20ayoulx, 0enogoe, opyed, Opy3svs, 0ypaKu, 3a-
HYyOCmeo, 300p06020 00paA3a HCU3HU, U SPYCMb, U CeMbsl, UHBAIUO08, UHME-
pecHoe, ucmopus, KHueomobos, iesoe, TUUHOCHb, MHO20 GECmOIKO8bIX Jio-
oetl, HayKa, Hawie, HUUMONCeCma0, HyMUsMAamos, 02PaAHUYeHHOCHb, OP2aHU-
3ayus, ocyoum, namsmov, NepenoiHeHHvll mpoinelbyc, pacnad, ceobooa,
CUna, CKy4Ho, Clenol, COBeMCKUll, COBEMCKoe, COBOKYNHOCMb io0el, COYl-
anusma, cnacenue, CmyoeHmos, Cyuwecmeo, moand, mpe3geHHUK08, Yiucac-
Hoe, xati-ghatl, xopoutee, yenogeueckoe, uien, uiymroe (1) [14].

[IpencrapiieHHBIe peakUA MBI MOXKEM KIacCH(UITUPOBATH CIICTYIO-
oM obpasoMm. K accommanusM 1o MHpeIMETHO-CMBICIIOBOH CMEXHOCTH
OTHOCSITCS ACCOIMATHBHBIC Taphbl CJIOB, HE UMEIONIHE OOMUX CYIIECTBEH-
HBIX TPU3HAKOB B CBOEM COJICP)KAHHH, B OCHOBHBIX 3HAUCHUSX UJICHOB
KOTOPBIX OTPaKAIOTCSA peallbHbIe OTHOMICHHUS CMEKHOCTH MEXIY TpeaMe-
TaM{ U SABJICHUSAMH JCHCTBUTEIHLHOCTH MIIM COACPKAHHUSIMHU aOCTPaKTHBIX
noustuid [31. C. 95]: cemwbs, Opyswa, Oypaku, AUUHOCMb, OPSAHU3AYUS,
ujeH, Hayka, pacnao, ceobooa, cuia, cnacerue, cywecmeo (1).

B cBoro ouepenp, acconuanuu 1Mo CXOACTBY MOXKHO Pa3JeNIUTh Ha JIBE
monrpymiel. [lepBas moarpymma BKIIOYAET KIIACCH(PUKAIIMOHHBIE acCOIU-
aTUBHBIC TApbl, B COACPIKAHUU KOTOPBIX UMeEETCsA XOTS Obl OJWH OOIIWi
CyIIECTBEHHBIN TIpu3HaK. K qaHHON MOATpyIIie OTHOCSTCS PEaKIiiuu, COOT-
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HOCHMEBIE C DIIEMEHTAMH DPa3IHYHOTO POAa JEKCHUCCKUX OObeAWHEHHI
mapaJurMaTHIecKOr0 XapakTepa. B IpeacTaBieHHOH CIOBapHOW cTaThe
MOTYT OBITH BEIIENICHBI CICAYIOIINE acCOIUATHI, OTHOCAIINECS K JaHHOU
TPYIIIE: KOLLIEKMuUs, MHo20 arooei, cmado (2), COBOKYNHOCHb JH00ell, Mo-
na (1). BeineneHHbIH accOUMATUBHBINA Psifi aKTyalU3UpPyeT MPU3HAK KOH-
LENTa — OKpYJ#CceHue, TaK KaKk B TOJIKOBAaHUH BCEX ATHUX JIEKCHUECKUX €IU-
HUL[ BBIJEISIOTCS 3JIEMEHTBI «TPYIIa, «CKOIJIEHHE», HO HE BBIIAENSAIOTCS
AIIEMEHTHI, YKa3bIBAIOINE HA IIPHIUHEI 00HETITHEHIISL.

Ko BTOpoii monrpymnme oTHOCATCS JE€TEPMUHAILIMOHHBIE aCCOLIMAaTUBHBIE
napbel. B naHHbIX mapax cojep)kaHue OTBETa-peaKlMH BXOAUT B COAEpIKa-
HUE CJIOBa-CTUMYJa B KAYECTBE OJHOTO U3 MPU3HAKOB 3TOr0 CONEPKaHUS:
svicuiee, ceemckoe, mpezgocmu (3), eHuUIOe, PAGHLIX, COYUATUCIIUYECKOE
(2), axyuonepnoe, 6ednoe, unmepecroe, 1egoe, Haue, Clenotl, CO8emcKull,
cogemckoe, yicacHoe, xopouiee, yenogeyeckoe, uiymrnoe (1). Jlanaeiii ac-
COITMATHUBHBIN PSI, MBI IOJIaTaeM, aKTyaIn3uPyeT IPU3HAK 06beduHeHue ¢
onpedenenHoll yeavio (HATIpUMEpP, aKIIMOHEPHOE) W MEepUPEPHIHBIC TPH-
3HaK{ M3y9aeMOro KOHIIENTa, TaK KaK B OONBIIMHCTBE U3 YKa3aHHBIX ac-
COLMALMI COAEPIKUTCS OLIEHOUHBII KOMITOHEHT.

Cpenu mpencTaBICHHBIX acCOIMAIN HAa CIOBO-CTHMYJT «OOIIECTBOY
MOJKHO BBIJIEIUTh TPYIIIY CHHKpETHUYECKUX accouuanuii. [Tapel, Bxonsmue
B 3Ty TPYHIY, UMEIOT Pa3u4Hble BUIbl OTHOIIEHHUH CIIOBa-peakiuu CO
CIIOBOM-CTHMYJIOM (CMEKHOCTh — CXOJCTBO, ACTCPMHUHAINS — KIIACCHPH-
Kalus) U He MOTYT OBITh YETKO pasrpaHHUeHEl: dypaxog (4), uduomos,
moodetl (3), caenvix, opyseii (2), arKoeonukos, 2oayowix, denogoe, opyea,
300p06020 00paA3a JHCU3HU, UHBANUOO0E8, KHULOI0D08, HYMUIMAMO8, COYUa-
JAUBMA, CMYOEHMO8, MPE36eHHUK08, MH020 becmonxosvix arodei (1).
B nannbIX peakuusax, ¢ OAHON CTOPOHBI, MPOSIBIIAIOTCA OTHOLIEHUS CMEX-
HOCTH, C APYrod — JaeTepMuHaIroHHOCTH. B accommanusx awodu (10),
Hapoo (2) oObeqMHEHBI MPEeIMETHO-CMBICIOBBIE W KiIacCH()UKAIIMOHHBIC
otHoweHus. KpoMe TOro, B mocTpO€HHOM acCOLMATUBHOM PALY HYETKO
MPOCTICKUBAETCS [ENTb O0BETMHEHNUS.

K rpynne onocpeioBaHHBIX peakiMii OTHOCSTCS acCOLMAaTUBHBIE Maphl,
B KOTOPBIX OTBET-peakiusi HE MMEET HEeMOCPEICTBEHHBIX OTHOILIEHHUN CO
CIIOBOM-CTHMYJIOM H CBSI3aH C HHM ITIOCPEIICTBOM HEKOETO TPEeThero ((pop-
MaJIGHO HE BBIPAKEHHOTO) WICHA: [Henonumanue ¢ obwecmese] bespasiu-
yue, 2nyXoma, 3aHyOCME0, U 2PYCHb, HUYMOICECBO, 0SPAHUYEHHOCHID,
ocyoum (1); [ucmopuuecxoe pazeumue] ucmopus, namsms (1); [auunocm-
Hble accoyuayuu] nepenoaHeHuvlll mpoaneioyc, ckyuro, xat-gati (1).
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Taxum 00pa3oM, MBI MOXKEM CYIUTH O TOM, YTO YaCTOTHBIMU OTBETAMH
Ha BBIOpaHHBIC CTUMYJBHBIC CIIOBA SIBISIFOTCS Pa3IMYHBIC BUIBI PEaAKIUi,
00beINHEHHBIC MPEAMETHO-CMBICIIOBEIMH, IETCPMUHAIMOHHBIMA U CHH-
KPETUYECKUMU CBS3IMHU. IHTEPECHO OTMETHUTb, YTO JAAHHBIA JIEKCHKOIpa-
¢dudeckuit qucKype Pycckoro accommaTHBHOTO CIOBapsi BO MHOTOM COOT-
BETCTBYET CIOBAapHBIM JC(UHUINSIM TOIKOBEIX cloBapeid. OmHako acco-
LMaTUBHBIE JaHHBIE MO3BOJISIOT, C OHOW CTOPOHBI, B ONPEAEIECHHON Mepe
CKOPPEKTHPOBATH JICKCHKOTpapuIeckoe OMMCAHNE KOHIENTa «OOIIECTBOY,
a C Jpyroii — BBISBUTH OLIEHOUYHBII KOMIIOHEHT B €TI0 COAEPIKaHUU.

B cooTBeTcTBUMM € 4aCTOTHOCTBIO MPEICTABIEHHBIX PEAKIMA OCHOB-
HbIM WJIM aKTyaJbHBIM IPU3HAKOM KOHIlenTa sBJstoTCs jgrodu (10), xon-
sexmug, Hapoo (2). Ho oTaensHOro BHUMAaHUS 3aCITyKHBAIOT Iepudepuii-
HbI€ 30HBI, OTpPa)KaIOLIMEe BHYTPEHHUI KOMIIOHEHT 3HAa4Y€HUs KOHIIENTa
«OOIIEeCTBOY, PAaCKPHIBAIOIINECS TIPH CEMAHTUYCCKOM aHAIIM3E PEaKI[Hi.
[TonoXUTEeNbHBIMU CUMTAIOTCS PEAaKLMU, B 3HAUYEHHUH KOTOPBIX HPUCYT-
CTBYIOT MOJOXHUTEIbHO-OLEHOUHbIE ceMbl. K HelTpalpHBIM OTHOCATCS
accoluaThl, He coJepKalllie OLIEHOYHOrO KOMIIOHEHTa, a TaKKe Ha3BaHUs
opranuzauuid. OTpULIATENIbHBIE PEAKLHMU XapaKTepU3yIOTCS HAIUYMEM B
3HAYEHHUH CJIOBA OTPULIATENIbHO-OLIEHOYHBIX CEM.

1. CeMaHTHYECKOE MOJIE «COCTaB OOIIECTBAY:

— TOJIOKUTENIbHBIE — OTCYTCTBYIOT;

— meitrpanbabie (37%) — aroou (10), rooetl (3), opyszeti (3), mroeo mo-
Oetl, HapoO, pasHuix, cienvix (2), Opyea, Opy3vs, U Cembsl, TUUHOCHb, KHU-
20110608, HYMUZMAMOS, COBOKYNHOCMb NH00€H, CMYOeHmMOo8, UHBAIUO0S,
mpe3eenHurxos, unen (1);

— otpunarensusie (11%) — dyparos (4), uouomos (3), arkozonruxos, 2o-
AyoObIX, Oypaku, MHo2o becmokosuvlx aiooeti (1).

2. CeMaHTHYECKOE MOJIE «XapaKTEPHCTHKA OOIIECCTBAY:

— nonoxurenbHble (8%) — svicuiee, ceemckoe (3), unmepecroe, xopo-
wee (1);

— Hedtpanbuble (13%) — mpessocmu (3), coyuarucmuueckoe (2), co-
6eMCKUll, COBEMCKOe, COYUANUIMA AKYUOHEPHOe, 0ell0goe, Hallie, Yeroee-
yeckoe (1);

— otpurnarensHbie (8%) — enunoe (2), bednoe, u epycms, 1egoe, Cienot,
yorcacroe, utymroe (1).

3. CemaHTHYECKOE TI0JI€ TPEIMETHO-CMBICIOBBIX PEAKIIUMA:

— TIOJIOKUTENIbHBIE — OTCYTCTBYIOT;

— Heutpanbuble (3%) — konnekmug (2), opeanuszayus (1);
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— orpunarensHele (3%) — cmado (2), moana (1).

4. CeMaHTHUYECKOE TIOJIE IIEHHOCTEN»:

— moNoxuTenbHbIe (4%) — 300pogoco obpasza dicuznu, c6oboda, cuia,
cnacenue (1);

— "eiitpanpHble (3%) — ucmopus, nayka, namams (1);

— oTpunarenbHeie (6%) — be3paznuyue, 21yxoma, 3aHyYOCMB0, HUUMO-
Jrcecmeo, oepanuyeHnocmo, pacnao (1).

5. CeMaHTHYECKOE II0JIE JEHUCTBHUIA:

— TIOJIOKUTENIbHBIE — OTCYTCTBYIOT;

— HEWTpaJbHbIE — OTCYTCTBYIOT;

— orpuuarenshbie (1%) —ocyoum (1).

6. CeMaHTHYECKOE T10JI€ JIMYHBIX aCCOLUALIUI:

— TIOJIOKUTENIbHBIE — OTCYTCTBYIOT,

— HerTpansHble (1%) — xai-gaii (1);

— orpunarensHele (2%) — nepenonnenusiti mponneubyc, ckyuno (1).

MEI BUIIIM, YTO IEHHOCTHO-OIICHOYHBIN KOMITOHEHT KOHIIENTa «O0IIe-
CTBO» UMEET HE TOJNHKO MONOKUTEIBHBIN / HEHTPATBbHBIN, HO I OTPHIATEITh-
HBIA OTTEHOK 3HaueHWs. [IpOLEHTHOE COOTHOIIEHHE MOJIOKUTEIBHO,
HEUTpaNbHO U OTPULIATENIBHO OKPALIEHHBIX peakuui coctaBuwio 12, 57 u
31% coOTBETCTBEHHO. JTO SIBJIAETCS CBUAETEILCTBOM TOIO, YTO B SI3bIKOBOM
KapTUHE MHUpa HOCUTENEH POCCUHCKON KYJIbTYpbl 3aKpEIJIEH HE TOJBKO I10-
JIOXKUTENBHBIA W HEUTpATbHBIA 00pa3 obmiectBa. C OMHOM CTOPOHBI, 00IIe-
CTBO BBICTYIIA€T TAPAaHTOM CHIIBI, CBOOO/IBI, NICTOPHUYECKON MaMATH Haposa.
C npyroit CTOpOHBI, HaOMOIaeTcs HE TONBKO Oe3pasinyre, TIIyXoTa U
OCYXXIICHHE TOIIEI, HO W TIEPEOCMBICIICHIE TOTO, YTO TAKOE OOIIECTBO B IIe-
JIOM 7 U3 KOT'O OHO COCTOUT — OYPaKH, HUOTH, ATKOTOIUKH, OECTOIKOBBIE.

B cnoBapHBIX AeUHAUIISIX HE YKA3BIBAIOTCS [IEHHOCTHO-OIICHOYHEIE TIPH-
3HaKH, HO KakK MOKAa3bIBAIOT JJAHHBIE ACCOLMATUBHOIO CIOBAapsi, OHU MIPUCYT-
CTBYIOT B CTPYKType KoHIlenTa. PaccMoTpuM, Kak NpelcTaBieH LIEHHOCTHO-
OLICHOYHBII KOMITOHEHT B CJIOBAapE€ COYETAEMOCTH CIIOB PYCCKOTO SI3bIKa U
CJIOBape AMUTETOB PYCCKOro si3bika [22, 32]. Jlekcuueckue enuHHUIIbL, CoYeTa-
OIINECS] ¢ UMEHEM KOHIIETTa «OOIMIECTBOY, MOXKHO pa3leiuTh Ha TPU TPyI-
IIbl — TOJIOKUTEIbHO-OLEHOYHYIO, OTPUIIATETIbHO-OLIEHOUHYI0 U HEHUTpajb-
HYIO WIHM CUTYaTUBHO-OLEHOYHY0. K mocneaneii rpyrmne oTHeceM JIEKCUKY,
KOTOpasi MOXKET MEHATh OLIEHOUYHOCTh B 3aBUCUMOCTH OT KOHTEKCTa €€ YIIO-
TpeONICHNUS WM OT MEHTAJIUTETA HCIIONB3YIOIIETO €€ YeTOBEKa.

[TonoxuTensHO-OLIEHOYHAs JIEKCHKA, COYeTarolascsi C MMEHEM KOH-
HenTa: apucmoxkpamuyeckoe, daazogocnumantoe (ycrap.), baaconpunuy-
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Hoe (ycTap.), b6aazopodnoe, brecmsawee, boabuioe, BETUKOCEENCKOe, 8ece-
Jl0e, 8OCNUMAHHOE, @biCuiee, JCUBoe, U3OPAHHOE, U3bICKAHHOEe, UHMELIlU-
2eHmuoe, NOpsIOoYHoe, NPUIUYHOE, NPUSIMHOe, KYIbmypHoe, MOOHOoe, OMm-
bopHoe, ceemckoe, ewienebenvroe, xopouiee, yecmuoe, yucmoe (ycrap.),
coepemenHoe, HOBoe, Oydywee, nepedosoe, NPocpeccuHoe, NPeKpacHoe,
ayyuee, 000pPoBOIbLHOE, PA3GUMoe, UHOYCMPUATILHOE, 8bICOKOU OPeaHU30-
6AHHOCMU.

OTpHIaTenbHO-OIICHOYHAs JIEKCHKA, COYETAIOIAsCS C WMEHEM KOH-
HenTa: epsazuoe (Pasr.), OypHoe, HeKyabmypHoe, Henpusmuoe, Hexopouiee,
nIo0Xoe, nycmoe, cepoe, CKY4HOe, CIVHAUHOe, COMHUMENbHOe, MYCKIoe,
y3Koe, OytiHoe.

HeiiTpanpHas WM CHTYaTHBHO-OIEHOYHAS JEKCHKA, COYETAIOMIAsICS C
UMEHEM KOHIICTIT: 0aMCKOe, JCEHCKOe, MHO2OUUCTEHHOE, MYHCCKoe, Npu-
8bIUHOE, NeCmpoe, Yer08eyecKoe, PA3HOKAIUbepHoe, DPA3ZHOUEPCHOE,
KAAccosoe, beckiaccosoe, COBemcKoe, COYUaIUCMUYecKoe, KOMMYHUCTU-
yeckoe, Oyporcyaznoe, paguHuposantoe, pasHopooHoe, WymMHoe, Kanuma-
qucmuueckoe, nepeodvimHoe, ammuyHoe, pabosnadenvyeckoe, Geodans-
HOe, Haule, MecmHoe, 20p00CKoe, YUCHMPATbHOe, COBPEMEHHOE, UHOYCMPU-
anvHoe, cmyoenyeckoe, CNOPMUGHoe, HAYYHOe, HAYYHO-MeXHUYecKoe, 2e0-
epaghuneckoe, meampanvroe, uramenucmuyeckoe, Xopogoe.

[NonoxxuTeTpHO-0IIEHOYHAS JIEKCHUKA, XapaKTepU3yoIasi HMs KOHIIETI-
Ta, cocraBisier 42,7%, orpunarenpHo-onieHouHass — 15,8%, a HelTpanh-
Hast — 41,5%. IlomydeHHBIE TaHHBIE OTYACTH COTJIACYIOTCS C pe3ybTaTa-
MU, TIOTYYCHHBIMHA B XOJI€ aHAJIN3a aCCOIMATHBHOTO CJOBaps, COTIIACHO
KOTOPBIM HEHTpambHOE BOCIIPHUATHE OOIIECTBA MpEBANHPYET. TeM He Me-
Hee TMPUCYTCTBHE TONIOKHUTEIBFHBIX W OTPUIATENBHBIX MPU3HAKOB, OTME-
YEHHBIX HAMH Ha JTalax MCCIEIOBAHUS aCCONMATHBHBIX MOJIEH M cOYeTa-
€MOCTH CIIOB, ITO3BOJIIET CIENATh BBHIBOA 00 WX BKIIOYCHUH B CTPYKTYPY
uccuemyeMoro KornmenTa. [Ipu 3ToM ciemayer OTMETHTb, YTO TMOIOKUTEIh-
HBIC TIPU3HAKU HanOolee sIPKO BHICBEUMBAIOTCS HA OCHOBE aHAJM3a CIOBA-
PsSI COYETaEMOCTH CIIOB PYCCKOTO SI3bIKa, TOTJAa KaK OTPHIIATEIbHBIC Jallle
aKTYaJIN3UPYIOTCS B ACCOIIMATHBHBIX IOJISX.

CMonenupyeM CTPYKTYpy KOHIIENTA «OOMIECTBOY». SnepHble MpU3HAKH:
o0beMHEHNE Ha OCHOBE KPOBHOPOACTBEHHBIX CBSI3CH; OOBCIMHEHHE TS
COBMECTHOT'O BPEMSITPOBOXKIICHVS; OOBECAMHEHHE C OMPEACNCHHON IICINBIO;
OKpY>KeHUE; 00BeMHEHIE 1 HeOMaroBUAHON (IIPECTYITHOH) AesITEBHOCTH;
cocioBHOe oObeamHeHme. llepudepniiHple TpH3HAKK, (HOPMUPYIOMHECS Ha
OCHOBE aCCOMUAINI TIPENCTABUTENEH KYIBTYPHI, XapaKTepU3yIOT HPH3HAKA
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koHIenTa. Cpey HUX BBIIEIIOTCS YCTONYHMBEIC MIPH3HAKH, KOTOpPBIE 3a(hUK-
CHPOBaHEI B CIIOBApsX (HampuMep, THIUIOE, PAaBHBIX, OETHOE, MHTEPECHOE,
HaIlle, y’KacHOe, XOpoIIlee, ITyMHOE | Ap.) U IIPH3HAKU, KOTOPEIC BO3HUKAIOT B
CO3HAHHWHU HOCHUTENEH KyIbTYpPhI CIOHTAHHO W HIMEIOT OITOCPEIOBAHHYIO CBSI3h
¢ sapoM (HampuMep, [HEIOHUMaHKe B o0IecTBe] Oe3pasznmiue, TayxoTa, 3a-
HYJICTBO, TPYCTh, HIYTO)KECTBO, Or PAHMICHHOCTH, OCY/IHT).

Ha cremyrommem atame mccrmemoBaHusl 00OpaTUMCS K aHAIU3y KOHIIENTa
«society» Ui ompeneNeHrnsT OOMUX M OTIWYUTEIBHBIX IPH3HAKOB C pycC-
CKUM KOHIICTITOM «OOIIECTBOY. M3ydeHHEe ATUMOIIOTWH WM BHYTPCHHEH
(OpMBI MEHH KOHIIENTA «SOCiety» IMOKa3bIBaeT €ro IMPOHCXOXKICHUE OT
JMATHHCKOTO Societas, KOTOPOE, B CBOIO OYEPE/Tb, IPOM30ILIO OT CYIICCTBH-
TENBHOTO SOCius — «TOBAPUII, COIO3HHUK» [33], BepOamm3yromiee IepBUIHBII
MpU3HAK W3y4aeMOro KOHIENTa. MHTepecHO OTMETHTh, YTO STUMOJOTHS
MMEHH KOHIIENTa HE HAXOIUT ITOJHOTO OTPa)KEHHsI B COBPEMEHHBIX 3HaUe-
HISX «society», 3a)MKCHPOBAHHEBIX B CIIOBAPSIX.

AHanu3 CIIOBapHBIX JE(PUHUIMA WMEHH KOHIICNTA ITOKA3bIBAET, UYTO
npodunmrpyromeit eduHUINEH sBIsieTcs «people in generaly (6 croBapeit
u3 8) [34-40]. Onpeznenenue, akTyadu3upyrollee IPU3HAK 700U, YKa3bIBa-
€T Ha KJIacc B [EJIOM, a He Ha OT/ACNBHBIX €ro MpeAcTaBuTenei. Takum 00-
pa3oM, IPOUCXOIUT Pa3BUTHE IMEPBUIHOTO MPH3HAKA COIO3HUK IO COOMpa-
TENFHOTO MPHU3HAKA /00U B TICIIOM.

Jeduannmn «a community of people living in a particular country or
region and having shared customs and laws» u «a large group of people
who live in the same country or area and have the same laws and tradi-
tionsy u apyrue (5 cnoBapei u3 8), BepOaTu3yrOT MPU3HAK JHCUmeu 0OHOU
cmpanwl (pecuona) [34-40]. Ha maHHBIA TpU3HAK yKa3bIBaeT ymoTpedie-
HUE B NeUHUIMIX JTEKCHIECKUX eInHUIl «the same country», «in a partic-
ular country». B neduHUIMSIX TakKe YKa3pIBalOTCS IPHYUHEI, KOTOPHIC
00BEIUHSIOT JIOACH OMHON CTPAaHBI — 3aKOHBI U TPaIUIIHH.

[pusHak ob6wvedunenue ¢ onpedeneHHOU yeblo AKTYATN3APYETCSI JICKCH-
YeCKUMU SAWHULIAMHU for a particular purpose, the same aim, by a common
aim B cnenyrommx neuHAIMAX: «an organization of people formed for a
particular purpose», «an organization for people who have the same aimy,
«an association of persons united by a common aimy» [34, 35, 37, 38, 40].

Jaee 1Mo YacTOTHOCTH CIIEAYeT MPU3HAK 00beouHeHue Osi COBMECHHO0
8peMaAnpososicoentst. ITOT TPU3HAK BepOaM3yeTcsl Yepe3 HUCIONb30BAHUE B
Ne(UHUIISIX CHHOHWMOB HWMEHH KOHIIENTa «company» — companionship,
fellowship, axryammupyercs depe3 JEKCHUICCKUE COMHHIGI fogether, being
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with other B nedpunmusax «the situation of being with other people», «when
you are together with other people» u npyrue [34, 36, 37, 39, 40].

B crpykType koHIIenTa «society» MOKET OBITh BEIICIEH MPU3HAK GbiC-
wue crnou obwecmea (upper class). ITOT TpU3HAK BepOamu3yeTcs depes
onpenenenus «the class of people who are fashionable, wealthy, influen-
tial; the upper classy», «the rich, fashionable people», «the upper class, the
fashionable group of people who are rich and powerful», «the group of
people in a country who are rich and fashionable or are from a high social
class» [34-36, 40]. Beicmue ciou oOlecTBa MpeACTaBICHBI KaK TpyIina
Trozel, Ha/IeIIEHHBIX BIACTHIO U OOTaTCTBOM.

WHaTEepecHO OTMETHTH MpPU3HAKH, KOTOpPHIE OTPa’KEHBI B CIUHHYHBIX
cnoBapsix. B cmoBape The Concise Oxford Dictionary of Current English
perpe3eHTHpyeTCs MPU3HAK 06pas scusnu — «social mode of life, the cus-
toms and organizations of an ordered community» [37. C. 1006]. Dror
mpu3HaK 00pa3oBalicsi HA OCHOBE METOHMMHH, KOTJIa CBOIMCTBA OBLIH Tie-
pEeHECEeHHI ¢ 00beKTa, [UII KOTOPOro OHM XapaKTepHBI. Eie onuH mpu3Hax,
00pa3oBaHHBIA HA OCHOBE METOHHMUM, IIPEICTABIICH B cioBape Macmillan
Dictionary B meduuuiuu «parties, weddings, performances etc that rich
and fashionable people go to» [40]. ChopmynmpyemM 3TOT HpPH3HAK KaK
ceemckue meponpusmust 0Jisk 602amuix ar00el.

OmnpenenuM BeCh Psf S3BIKOBBIX BBIPaKEHUH KOHIICITA «SOCiety», 4To
MTO3BOJIUT HaM YCTAHOBHTH €T0 Pa3BUTHE M AKTYyaJbHOCTh B AHTJIOM3BITHOM
JTUHTBOKYIbTYpe. M3ydaeMblil KOHIIETIT MIPEACTAaBIICH B CIOBapsSX CHHOHU-
MOB goctaTodHo moiHo. B cmoBape A Complete Dictionary of Synonyms
and Antonyms JUIS UMEHH KOHIIENTA «SOcCiety» MPEUIOKEHBI CICIYIOIIHe
CHHOHHMBL: community, association, companionship, fellowship, connec-
tion, participation, company, sociality, sodality [42. P. 249]. lanHbIe cio-
Bapeit Collins Cobuild Essential English Dictionary u Macmillan Diction-
ary TO3BOJISIOT 3TOT CHHOHUMHIYECKUN PsIIl PACIIUPUTE: community, social
order, people, public, culture, population, organization, group, club, union
[35. P. 1479]; citizens, citizenship, the upper class, aristocracy, the nobili-
ty, association, commission, organization [40].

3HAYNTENFHOE KOMHYECTBO JEKCHICCKUX €AWHUII, SBILFOLIINXCS CHHO-
HAMaMH{ UMEHH KOHIIETITa «SOCiety», CBHIETENBCTBYET O 3HAUNMOCTH KOH-
[enTa U IPeICTaBUTeNeH N3ydaeMol JIMHTBOKYIbTYPBL. Bce CHHOHUMBI
PETIPEe3CHTHPYIOT YK€ YKa3aHHBIC BBIINIC SICpHBIC MPHU3HAKHA KOHIIETITA:
monu (people, public), xutemn OmHON cTpaHbl/ peruoHa (community,
population, citizens, citizenship), 0ObeIHHEHUE C ONPEACICHHOW IIENbIO
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(association, participation, sodality, organization, group, club, union,
commission), komuaHus (company, companionship, fellowship, connec-
tion), BeICIINE cllon obmmiecTBa (the upper class, aristocracy, the nobility),
o6pa3 xu3nu (sociality, social order, culture). OnHaKO IPU3HAK MePONPU-
amust 0151 602amulx U MOOHBIX JH00ell I3bIKOBOTO BBIPAXKCHHSI B CIIOBAPSX
CHHOHHMMOB HE HAXOJHT, YTO FOBOPHT O €r0 MEHBIICH aKTyaJbHOCTH W
MIPHHAUICKHOCTH K MTepu(epHITHBIM TPH3HAKAM.

Ha crnemyromniem stamne ucciaeI0BaHMs KOHIENTA «society» oOpaTuMcs K
cnoBapro The Associative Thesaurus of English. Ctatucruka moka3ssiBaer,
YTO Ha CTHUMYJ Society OBLUIO TOJNYYCHO: BCETO peakiuii 99, pa3mnyHbIX
peaknuuii 63, OMMHOYHBIX peakiuii 52.

CrnoBapHast cTaThsl «society» BKITI04YaeT B ce0s clieayronuii Habop ac-
cormmanmit: people (18), club (7), high (4), man, new (3), class, corrupt,
girl, life, permissive, sociology (2), afraid, ballroom, biochem, blues, bore-
dom, bunkum, catholic, civilization, civilized, climber, communists, com-
munity, culture, dead, debutante, dinner, downs, family, fashion, film, foot-
ball, free, friend, friends, halifax, hall, hang, heathen, hell, help, home,
law, London, meetings, member, mess, metallurgy, modern, morals, order,
parties, physical, physics, problems, public, season, sect, social, socialist,
study, system, voluntary (1) [15].

K acconmarnusm 1o npeaMeTHO-CMBICIIOBOH CMEKHOCTH OTHOCATCS: man
(3), girl, friend, friends, life, civilization, community, culture, law, meetings,
member, morals, order, parties, system (1). KnaccuukarnmoHHble accomuya-
U TIpeNCcTaBIeHbl peakmsiMut: club (7), class (2). lerepMunanonssie: high
(4), new (3), permissive (2), biochem, catholic, civilized, dead, free, modern,
public, physical, social, voluntary (1). Cunkpermdeckue: people (18) (00b-
eUHSACT MPEAMETHO-CMBICIIOBBIC M KIACCU(HKAIMOHHBIC OTHOIMICHUS),
London (1) (B acconuariiy POSIBIIFOTCS] OTHOIIEHHST CMEKHOCTH M ICTEPMH-
HaroHHocTH). OrnocpenoBanHble: climber, communists, corrupt, sociology
(2), afraid, family, home, ballroom, blues, boredom, bunkum, debutante, din-
ner, fashion, film, football, downs, halifax, hall, hang, heathen, hell, help,
mess, metallurgy, physics, problems, season, sect, socialist, study (1).

[IpencraBiieHHBIC TaHHBIC TTOKA3BIBAIOT, YTO ACCOIUAIUH IO MPEIMET-
HO-CMBICJIOBOM CMEXHOCTH, CHHKPETHYECKHAE H KIacCH(UKAIMOHHBIC ac-
COIMAIMK  COOTHOCATCS ¢ OOO3HAUECHHBIMH TMpPH3HAKAMH  KOHIICNTA
«society». Hampumep, cpenn accoruaryii BeIIEISIOTCS CHHOHUMBI HMEHH
KoHIlenTa (civilization, community, culture, club, people), npyrue accomm-
aIy 00pa3oBaIMCh HA OCHOBE MeTOHUMUU (law, morals, meetings). Jle-
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TEePMHUHALMOHHBIE ¥ OMOCPEIOBAHHEIC aCCOIMALIUY C BBISIBICHHBIMH SIIEP-
HBIMU TIPA3HAKAMH HE TIEPECEKarOTCs, a 3HAYHT, PEIPE3CHTHPYIOT IEepH-
(epuitHbIC TPU3HAKHI KOHIICITA.

[ockonpKy HccIenyeMBIii KOHIIENT B S36IKOBOM KapTHHE MHUPE HOCHTE-
JIel aHTJIOSM3BIYHON KYJIBTYPhI HMEET Pa3HOOOPa3HBIE CBS3U C Pa3TUIHBIMU
OITOCPEIOBAHHBIMA MEHTAIBHBIMHU CYIIHOCTSIMH, HEOOXOAWMO IETalbHO
W3YYUTH SICPHBIC U TIepU(pEPHITHbIC 30HBI KOHIIENTa, YTO BO3ZMOXKHO CIIe-
JaTh C IOMOIIHI0 CEMAHTUIECKOT0 aHAIIN3A PEaKIIni.

1. CeMaHTHYECKOE MOJIE «COCTaB OOIIECTBAY:

— TONIOKUTENBHBIE — OTCYTCTBYIOT;

— neditpanbubie (30%) — people (18), man (3), girl (2), climber, com-
munists, friend, friends, member, socialist (1),

— OTPHIIATENEHBIE — OTCYTCTBYIOT.

2. CeMaHTHYECKOE MOJIE «XapaKTEPHCTHKA OOIIESCTBA:

— monoxutensHbIe (8%) — high (4), new (3), free (1);

— HelTpaneHbie (8%) — biochem, catholic, civilized, modern, social,
public, physical, voluntary (1);

— orpumnarensHblie (3%) — permissive (2), dead (1).

3. CemaHTHYECKOE TIOJIE TIPEIMETHO-CMBICIIOBBIX PEaKIIHIA:

— MOJIOKUTENBHBIE — OTCYTCTBYIOT;

— mertpansHbie (20%) — club (7), class, sociology (2), bunkum, civiliza-
tion, community, parties, system, help, law, meetings (1),

— orpuuarenbhsie (3%) — corrupt (2), mess (1).

4. CeMaHTHUYECKOE MOJIE «IIEHHOCTEH:

— monoxurensHbie (1%) — morals (1);

— HerTpansHbIe (6%) — life (2), culture, family, home, order (1);

— OTPHIIATENFHBIE — OTCYTCTBYIOT.

5. CeMaHTHYECKOE MI0JIE JEHUCTBHIA:

— TONIOKUTENBHBIE — OTCYTCTBYIOT;

— merpansHblie (1%) — study (1);

— orpumarensHblie (1%) — hang (1).

6. CeMaHTHYECKOE TIOJIE JIMTHBIX aCCOIMAIIN:

— TONIOKUTENBHBIE — OTCYTCTBYIOT;

— ueltpanbubie (13%) — ballroom, blues, heathen, debutante, dinner,
fashion, film, football, season, hall, London, metallurgy, physics (1),

— orpunarensHele (6%) — afraid, boredom, hell, downs, sect, problems (1).

Crnemyer OTMETHTh, YTO HEHHOCTHO-3MOIMOHAIBHBIA KOMIOHEHT KOH-
HenTa «society», Kak M KOHIENT «OOIIEeCTBO», HMEET HE TONBKO ITOJIOMKH-
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TeNbHBIC M HEHTpalbHbIe, HO U OTPHUIIATENFHBIC OTTEHKH 3Ha4YeHus. [Ipo-
[EHTHOE COOTHOIICHHE IIONIOKHUTENBFHO, HEHTPaIbHO W OTPHIIATENHEHO
OKpalIeHHbIX peakuuit coctaBuiio 9, 76 u 13% cooTBETCTBEHHO, YTO CBU-
NETENECTBYET O HEHTpPalbHOM BOCIIPHSTHH OOIIECTBAa, KOTOPOE CKOpee
BHIWTCS CHCTEMOH (system), muBHIM3ameit (civilization), Kynerypoit (cul-
fure) W JWIIb W3pEIKa XapaKTepusyercs Koppymuueit (corrupt) u Gecmo-
psakoM (mess).

PaccmoTrpnM, Kak TpeacTaBiieH EHHOCTHO-OIEHOYHBIA KOMIIOHECHT B
KoMmOnHaTopHOM ClOBape aHTIHICKOro s3bIKa. JIEKCHYeCKHe €IUHHUIIEI,
codeTaromuecs ¢ IMEHEM KOHIIENTa «Society», MOKHO pasIelnuTh Ha TpU
TPYNOBl — TIOJOXKUTEIbHO-OIICHOYHBIC, OTPUIATEIHHO-OICHOUHBIE U
HEHTpanbHBIC WIH CHUTYaTHBHO-OIleHOYHBIC. K mepBoit rpymme otHeceM
JIEKCUKY C TTOJIOKUTEIILHOW KOHHOTaIer (honor, humane, learned, liter-
ary, friendly, mutual-aid, unite, advanced, high, polite, civilized). Tlomo-
JKUTENbHO-OLIEHOYHas Jiekcuka coctaBisier 42,3%. Ko BTopoit rpymnme oT-
HOCHTCSL JICKCHKa C OTpHUIATeNbHONW KoHHOTamuen (burial, polarize,
primitive, to disband), 15,4%. K HeATpadbHOW OTHOCATCS JIEKCHUCCKHE
€IMUHUIEI, KOTOPHIE SIBHO HE BBIPAXKAIOT OIEHKY W KOTOpPBIC MOTYT ITOMe-
HATh 3HAYCHHE B 3aBUCHUMOCTH OT KOHTekcTa (historical, medical, secret,
musical, affluent, closed, open, pluralistic, to establish, to found, to set up,
to dissolve) [43. C. 230]. HeliTpanbHas WK CHTYaTUBHO-OIIEHOYHAS JIEK-
CHKa, OIPEEIISIONIas MsI KOHIIEeTTa, cocTaBisieT 42,3%.

Jannasie KoMOMHATOPHOTO CIOBaps aHTIIMIACKOTO S3BIKa HECKOIBKO
PacXOmATCS C Pe3yNbTaTaMu, IOyYCHHBIMU TP CEMAHTHUECKOM aHali3e
peaknuii. ACCOINMATHUBHEIN SKCHEPHMEHT BBIBISCT IIPEUMYIICCTBEHHO
HEHTpaIbHOE OTHOIICHUE K OOIIECTBY, B TO BpeMs KaK aHAJIN3 COYETaeMO-
CTH UMEHH KOHIIECTITa «Society» IOKa3bIBaeT PaBHOE paCIpeleNiCHHE II0-
JIOKATENBFHO-OIIEHOYHON U HEeUTpanbHOH JeKCHKU. OTHOBPEMEHHO C STHM
MOXHO OTMETHTH JOCTATOYHO ONM3KOE COOTHOIICHHE OTPHIIATEIHHBIX
peaknuit U ynoTpeOIeHHs OTPUIATEIbHO-OEHOYHON JIEKCHKHA ¢ MMEHEM
KOHIIENTA.

CMmozmenupyeM KOHIIENT «Society» Ha MaTepHaje pe3yIbTaTOB KOHIIETI-
TyaJbHOTO aHAIN3a, MOMYYEHHBIX C IMOMOIIBI0 CHCTEMHO-SI3BIKOBOTO H
aCCOLMATHBHOrO Marepuana. [lepBHyHbIA MPU3HAK KOHIIENTa — TOBAPHII,
COIO3HUK — Pa3BUBACTCS B SACPHBIN IPH3HAK «TIOAN B HelIoM». Takke K
SICPHBIM IPU3HAKAM OTHOCSATCS: JKUTEIH ONHON CTPaHBI (PEernoHa), 00b-
SNUHEHNE C ONPEICIICHHON IeNblo, 00BETMHEHHIE ISl COBMECTHOTO Bpe-
MSIPOBOXKACHUS, BRICIIUE CIION 00IIecTBa, 00pas xu3Hu. [lepudepuitaoie
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MIPU3HAKA HHTEPIPETHPYIOT U MEPENaroT OTICIbHBIC KOTHUTUBHBIC CYXK-
JICHUS, CTEPEOTHITBI, KOTOPHIE OIPENENIOT OCOOCHHOCTH KAapTHH MHpPa
MpeACTaBUTENCH pa3nHyHbIX KynbTyp. K mepudepuiiHpIM npr3HaKaM KOH-
[EeNTa «SOociety» OTHOCSTCS: CBETCKHE MEPOIPUATHS I OOraThIX JIOMIEH,
a TakkKe XapaKTepPHCTHKH, PEIPEe3cHTHPYEMBbIC B JCTCPMHUHAIIMOHHBIX U
OITOCPEIOBAaHHBIX aCCONMAIMSIX (HAIpUMep, permissive, dead, voluntary,
boredom, bunkum, hell, help, mess v np.).

Jns BBISIBICHHS HAIMOHANBHOW CIIEHMU(UKHA KOHIIETITOB IPOBEIEM
CpaBHCHHE MPU3HAKOB «OOIIECTBO» M «society». M3ydaemble KOHICTITHI
MOJTHOCTBIO OTIIMYAIOTCS MEPBHYHBIMH MpU3HAKaMH. B poccuiickoil muHT-
BOKYJIBTYpE KOHIICTIT CO3/IaBAJICSl BOKPYT MOHATHS 0OUHOCHIb, B TO BPEMs
KaK aHTIMHACKUI — BOKPYT MOHATHS COI0O3HUK. SIIepHbIe TIPU3HAKH KOHIICT-
TOB HMMEIOT HECKOJBKO TOYEK mepeceueHus. OOmmMu I H3ydaeMbIX
KOHIICITOB SIBJISIFOTCSI TIPU3HAKU: 00beOuHenue ¢ onpedeieHHOU yenvio u
00BeduHeHUe OIS COBMECHHO20 BPEMANPOBONCOCHUSL.

[pusnaku gvicuie ciou obwecmea u coclo8HOe 00beduHeHe YKa3bl-
BAalOT HA OIUH KJIACC JIFOJICH, TeM HE MEHEe, OTIIMYAIOTCS BPEMEHEM aKTy-
QIBHOCTH U KaXIOW KyIbTYphl. B pOCCHHCKOM JEKCHKOTpadUIecCKOM
IIMCKypCe TOMKOBAHUS UMEHHU KOHIIENTA M €T0 CHHOHMMEI COITPOBOXKIAIOT-
csl IOMETOH «IopeBOION.». Ho maHHBIN MpU3HAK OCTaeTCs aKTyalbHBIM
JUTSL. HOCUTEJICH aHTIIOS3BIYHON KYJIBTYPEI, YTO OOBSICHSACTCS OTIHYUSIMH B
pa3BUTHHU ABYX 0oOmmIecTB. Uepe3 MpU3HAKH 00beduHeHue Ha 0CHOBe KPOg-
HOPOOCMEeHHbIX C653eH (KOHIIETIT «OOIIECTBOY») U dcumenu 0OHOU cmpa-
Hbl / pecuona (KOHIIETIT «sOciety») aKTyalH3HPYIOTCS HanOoliee BajkKHBIC
CBSI3M MEXKIY WICHAMH OOLIECTB, B IMIEPBOM CIydae pOJCTBEHHEIEC, BO BTO-
POM — TeppPUTOPHATBHEIE.

OTnuYuTeNbHON 0COOEHHOCTHIO MPEACTABICHHS KOHIIENTa «Society» B
CO3HaHWH TPEICTaBUTENEH aHTIOM3BIYHON KYIBTYPHI SBISCTCS YIIOMUHA-
HUE OTHOCHTEIBHO HEOONBIIOr0 KONWYECTBA JICKCHKH C OTPUIATEIHHOM
koHHoTanuen (15,4%) u HeBbicokuii mponeHT (13%) cooTHOImEHUs OTpH-
[ATETHHO OKPANICHHBIX PEeaKIUii Ha UMs KoHIenTa. Cpean sIepHBIX IPH-
3HAKOB HAMH TaKXKe He ObLIO BEIBICHO OTPHIATENBHBIX. B TO BpeMs kak
IUTSL HOCUTENIEH PYCCKOS3BIYHON KYIBTYPBI B SIIEPHON CTPYKTYPE KOHIIETITA
OTPHULATETHHBI KOMIIOHEHT MpUCYTCTBYeT. [IpOmeHT OTpHIaTensHO
OKpaIlleHHBIX PeaKInii Ha UMs KOHIIENTa cocTaBisieT 31%, a oTpunaTes-
HO-OLIEHOYHAas JIeKCHKa, XapakTepusyrolas uMs konuenra, — 15,8%. Kpo-
M€ TOT0, B CTPYKTYpe KOHIIENTa «OOIIECTBOY BEISABISETCS OTPUIIATEIBHBIN
TIPU3HAK 00beouHeHue 05l HeOAA208UOHOU (NPECHYNHOLL) OesimeIbHOCIL.
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Eme omHOM OTIHMYUTENBHON OCOOCHHOCTBHIO KOHIIETITA «SOCiety» SBIIS-
ercs pOpMUpPOBAaHUE MPU3HAKOB HA OCHOBE METOHHMMHYECKOTO IepeHoca
(0obpa3 orcusnu u ceemckue meponpusmus 015 6o2amulx ar0oell), B pyCCcKo-
SI3BIYHON KYNBTYPE TAaKOTO SBJICHUS HAMH OTMEUEHO He Obuto. TeM He Me-
Hee B PYCCKOM SI3BIKE B CHIIY OOJIee MIHPOKOT'0 CEMaHTHIECKOTr0 HAIIOHE-
HUSl KOHIIETITA «OOIIECTBO» HMMEETCcs OOJNbIIee KOIMYECTBO CHHOHHMOB
(40), yeM B aHTIMHACKOM sI3bIKE UX (25).

UzyueHnne penpe3eHTaINii KOHIIENTOB B JIGKCHKOTpaUIeckoM TICKYp-
ce MO3BOJISIET OINPENeNUTh UX siIepHble W mepudepuitabie mpu3Haku. Ha
OCHOBaHHMM aHalIM3a CIOBapHBIX CTaTed BO3SMOXXHO CMOJEIUPOBATh IOJI-
HYI0 CTPYKTYpPYy KOHIENTa U PacCMOTPETh €ro B COLUOKYJIbTYPHOM, KO-
THUTUBHOM U KOMMYHHKaTHUBHO-IParMaTH4eCKOM acrlekTax. AHalu3 Hc-
TopuH (hOpMHUPOBAHUS KOHIICTITOB U MX MUCCICIOBAaHIE B CHHXPOHUH TOKa-
3bIBaeT KOHIIENT B COLMOKYIBTYPHOM acnekre. OmpeneneHue mepudepuii-
HBIX IIPU3HAKOB C MOMOILBIO JaHHBIX ACCOL[MATUBHBIX CIIOBapeil mo3BoseT
YBUIETh KOHIENT B KOTHUTUBHOM acriekre. M3yyeHne coueTaeMocTH uMme-
HU KOHIIENTa XapaKTepU3yeT ero KOMMYHHUKaTUBHO-IIParMaTH4YECKyIO0 CTO-
POHY. A CONOCTaBJICHUE PEMpe3eHTAlNi KOHIIENTOB B JIGKCHKOTpaduue-
CKOM JMCKYypC€ Ha pa3HBIX SI3bIKaxX IOMOraeT yCTaHaBJIMBaThb CXOACTBA U
pa3NUUns MEXKIY pa3sHBIMH KyJIbTypaMmu. Takum o0pa3oM, JeKcHKorpadu-
YeCKU JUCKYpC MO3BOJISIET ONPEAESATh U MOJAETUPOBATh MOJIHYIO CTPYK-
Typy KOHIIENITOB C Y4E€TOM COLMOKYJIBTYPHOI'0, KOTHUTUBHOTO U KOMMY-
HUKaTUBHO-IIParMaTuyecKoro acrekToB.
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The article deals with the description of the representation of the concept “society”
in Russian and English lexicographic discourse which is understood as a variant of a
scientific text containing semantic and pragmatic information as well as cognitive char-
acteristics. The concepts are formed in each culture and reflect the perception of reality
by an individual and society as a whole. They are verbalized in language, and therefore
language can be considered as the key to the interpretation of human thinking. The
concept “society” in Russian and British cultures is chosen for study because of the
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anthropocentricity of the scientific paradigm. The representation of the concept in lexi-
cographic discourse is considered in synchronic and diachronic terms. To study the
concept formation, a historical-etymological analysis is used. It is aimed at determining
the origin of the name of the concept and identifying its original meanings. To study the
concept in synchrony, a definitional analysis of the dictionary entries characterizing the
name of the concept is used. This analysis allows determining the core features of the
concept. However, lexicographic discourse makes it possible not only to verify the most
relevant features of the core but also to determine the peripheral ones. The study of the
data of the Russian Associative Dictionary and the Associative Thesaurus of English is
used for that. The offered analysis makes it possible to consider different aspects of the
concept. The study of the formation of the concept and its study in synchrony show the
concept in the socio-cultural aspect. The definition of peripheral features using the as-
sociative dictionaries allows presenting the cognitive aspect of the concept. The study
of the compatibility of the name of the concept characterizes its communicative and
pragmatic aspect. Based on the findings, the authors model the complete structure of
the concept “society” in Russian and British cultures. The Russian concept “society” is
characterized by the following core features: blood-based bonding; association for
spending time together; association for a specific goal; association for criminal activi-
ties and class association. The core features of the English concept are the following:
people in general, residents of one country (region), association for a specific goal,
association for spending time together, the highest strata of society, and a way of life.
The peripheral features of the concept in the two cultures were formed on the basis of
associations of culture representatives, so they can be stable or spontaneous with an
indirect connection with the core. Special attention is paid to a comparative analysis of
the representations of the concept in lexicographic discourse in the two languages to
identify similarities and differences in the Russian and British conceptual worldviews.
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